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FARFURIDI (cu intende fina). Pe vene- 
rabilul d. Trahanache 1-am vàzut intrind 
la Catavencu astàzi pe la zece, cind ma 
duccam in tìrg... Eu, ani n-am sà-ntilnesc 
pe cineva, la zece fix mà due in tirg... 
BRÌNZOVENESCU. —  Ei !
FARFURIDI. —  Pe respectabila madam- 
Trahanache am vàzut-o ie$ind de la Ca^a- 
vencu tot astàzi pe la unsprezece, cind 
mà-ntorceam din tirg... Eu, am n-am cli­
enti acasà, la unsprezece fix mà-ntorc 
din tirg...
BRÌNZOVENESCU —  Nu in^eleg. 
FARFURIDI —  Cum nu-n^elegi? la unspre- 
zece fix.
BRÌNZOVENESCU —  Nu frate, nu-n^e- 
leg daraverile astea cu opozi^ia...

Sà fie tràdare la mijloc? Ai?
FARFURIDI —  Eu merg çi mai departe 
çi zie : tràdare sà fie, dacá o cer interesele 
partidului, dar s-o çtim çi noi !... (CO, I, 
p. 114).

FARFURIDI. —  (zlomyselne) : Videi som 
vstupovat ctihodnélio pana Trahanacheho 
ku Catavencovi, ketT som isiel dnes o 
desiatej do mesta... Ja, £i sa uz màm s 
niekym stretnut, ài nie, ja v id y  presile o 
desiatej idem do mesta... 
BRÌNZOVENESCU. —  No, a dalej? 
FARFURIDI. -— Dnes o jedenastej, ked 
som sa vracal z mesta, videi som vàienu 
madam Trahanache vychàdzat od Ca^a- 
venca... Ci màm, alebo nemàm doma klien- 
tov, ja vZdy presne o jedenastej sa vra- 
ciam z mesta...
BRÌNZOVENESCU. —  To nechàpem. 
FARFURIDI. —  AkoZe nechàpes? Presne
o jedenastej...
BRÌNZOVENESCU. —  Nie, brafiek, nechà 
pem tie tahaiky s opoaiciou.

Sipi§ v tom nejaku zradu? Co? 
FARFURIDI. —  Ja idem este rfalej a vra- 
vfm : „Nech u ì  je to zrada, ak to ziadajù 
zàujmy strany, ale nech o nej vieme aj 
my... I" (CV, I, p. 327— 328).

Avìnd in vedere ca Farfuridi banuia vizita lui Trahanache in legatura 
cu opozitia çi cu o eventuali tràdare, apelativul venerabilul este folosit aici 
cu o anumitâ subtilitate. El nu mai putea fi tradus prin slovutnost (resp. 
slovutnf) ; in traducere s-a recurs la adjectivul ctihodny, care, atribuit unei 
persoane viclene, presupune toemai o nuança peiorativâ çi de ironie1.

Evident câ, in textul tradus, cuvìntul venerabil, care nu mai are aceeasi 
forma peste tot (el este dat çi cu substantivul slovutnost dar çi cu adjectivul 
ctihodnÿ) îçi pierde din stricte£ea originalului, unde i se adreseaza de obicei 
numai unui singur personaj, lui Trahanache2. Traducatoarea a càutat ìnsà 
sa-1 delimiteze : Farfuridi vorbeçte mai mult cu ctihodnÿ, pe cind Catavencu 
foloseçte numai slovutnost. Se asigura astfel freeventa regulatà a apelativului, 
subordonatà intentici replicii çi a personaj ului.

Mai greu s-a putut asigura in traducere freeventa apelativului onorabil, 
rostit ori de cìte ori e vorba de Catavencu. Traducatoarea a nuantat çi aici 
sensurile, ìnsà n-a mai putut delimita folosirea apelativului.

Spre ex., cetâteanul turmentat, zicìnd cà ,,d. Nae (adica Catavencu) ìi 
da zece poli pe ea“ (pe scrisoare), ìi raspunde :

„... nu trebuie onorabile, parale... slavà 
Domnului... apropietar sint (sughite), ale- 
gàtor (sughite çi se cautà mereu) Vorba e., 
eu (sughite), eu pentru cine votez?" (CO, 
I, p. 119).

„... Drahÿ pdn, nepotrebujem, chvalabohu. 
peniaze... Som majitel (òkà) realit, voliò 
(íká a ustaviine prelcutàva vreckà), len
o to mi ide (íká) na koho mám hlasovaí?"
(CV, I, p. 333).

1 Ctihodná matrona, inseamnà in limba slovacà vulpe bàlrinà, descurcàref, viclean, siret.
2 Chiar Trahanache a observat obiceiul lui Catavencu de a-i spune numai „venerabile in 

sus", „venerabile in jos" (vezi CO, I, p. 110).


